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They never get away from the factory… 

They’re just another link in the chain toiling at the relentless 

rhythm of the furnace. 

Their lives are a continuous melt and fuck, 

melt and fuck, melt, fuck ….
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die hart in einer Stahlfabrik 

arbeiten und dort nie 

herauskommen...

Sie sind wie ein paar Kettenglieder, die sich im ohrenbetäubenden Rhythmus

der Gießerei bewegen. Ihr Leben besteht nur noch aus einem kontinuierlichen

Schmelzen und Ficken, Schmelzen und Ficken, Schmelzen, Ficken... 

R
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Deux ouvrières

acharnées qui 

travaillent le 

fer et ne 

sortent 

jamais de 

l’usine...
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Elles ne sont que 

l’un des chaînons qui

triment au rythme 

assourdissant de 

la fonderie. 

Leur vie se résume 

à ça : le fer, la baise, 

le fer, la baise, 

le fer, la baise...
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Due lavoratrici

metalmeccaniche

accanite

Due lavoratrici

metalmeccaniche

accanite

Non escono dalla fabbrica... 
Sono un anello in più che si muove nel 

frastorno del ritmo della fonderia. La loro vita 
è un continuo fondere e scopare, 

fondere e scopare,  fondere, scopare...
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2
esforzadas 

trabajadoraS 

del metaL
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Nunca salen de la fábrica... 
Son un eslabón más que se mueve 
al atronador ritmo de la fundición. 
Su vida es un continuo fundir 
y follar, fundir y follar, fundir y follar...



Ir!na*Lana
by joancrisol.com





This is her first time 
as a pro in 

front of the cameras. 
Today is a very special day!

g31
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Als Profi zum ersten Mal
vor der Kamera. 
Heute ist ein ganz 

spezieller Tag!
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C’est la première fois
qu’elle se retrouve devant
une caméra. C’est un jour

très particulier !
Su primera vez como
profesional ante las 
cámaras. ¡Hoy es un 
día muy especial !!!

La sua prima volta come
professionista davanti 

alle camera. 
Oggi è un giorno 
molto speciale!

Many have tried to get her, 
but she has chosen Private 

to dazzle us with her charms. 
We love you LORA!
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Many have tried to get her, 
but she has chosen Private 

to dazzle us with her charms. 
We love you LORA !

Beaucoup l’ont courtisée, 
mais c’est Private qu’elle a choisi 
pour nous régaler de ses charmes. 

Nous t’adorons LORA !

Contesa da molti, 
lei però ha scelto Private per 
sbalordirci con le sue bellezze. 

Ti vogliamo bene LORA !



anna
King

OL
GACABA

EVA
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Muchos la han pretendido, pero ella ha elegido a Private 
para deslumbrarnos con sus encantos. ¡Te queremos LORA !



Valentine BLUE, Anna KING and Olga CABAEVA. 
Three young and rowdy spring chicks. 

A floral joy for great extrovert sex.
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Valentine BLUE, 
Anna KING und 
Olga CABAEVA. 
Drei junge, lebhafte 
“Frühlingssymbole”. 
Florale Freude für guten, 
extrovertierten Sex.
Valentine BLUE, 
Anna KING et 
Olga CABAEVA. 
Trois jeunes “printemps” turbulents. 
Un véritable festival de séances 
sexuelles bien extraverties, tout en fleurs..
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Valentine BLUE, Anna KING e 
Olga CABAEVA. Tre “primavere” 
giovani e vivaci. Un'allegria floreale 
per il buon sesso estroverso..
Valentine BLUE, Anna KING y Olga
CABAEVA. Tres primaveras jóvenes y 
bulliciosas. Una alegría floral para el 

buen sexo extrovertido.



Another explosive trio. Pure dynamite!
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Ein weiteres, explosives Trio.  Reines
Dynamit!  TUn autre trio explosif. 
De la dynamite à l’état pur !  
Otro trío explosivo. ¡Pura dinamita!. 
Un altro trio esplosivo. Pura dinamite! 
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Who said that 
inexperience is a hang-up for good sex? 

Sabina, Lenka and 
Federica show us that it is just not true.   
With no practice 

but loads of 
enthusiasm you can 
get a very long way… 

Who said that 
inexperience is a hang-up for good sex? 

Sabina, Lenka and 
Federica show us that it is just not true.   
With no practice 

but loads of 
enthusiasm you can 
get a very long way… 
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Wer hat gesagt, 
dass Unerfahrenheit 

immer ein Hindernis 
für guten Sex sei? 

Sabina, Lenka und 
Federica zeigen, 
wie falsch dieser 

Allgemeinplatz ist. 
Ohne Erfahrung und mit viel 

Lust und Talent können sie 
sehr weit kommen...

Dunkelhäutig
und 

unerfahren 
vor dem 
Objektiv 

von Maklin. 
Frühlingssex

bis zum 
Gehtnichtmehr!
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Qui a dit que le 
manque d’expérience 

était un obstacle 
au plaisir sexuel ? 
Sabina, Lenka et Federica 

nous prouve que ce poncif 
est une erreur. Elles manquent 

de pratique, mais elles sont enthousiastes 
et charmantes. Ça suffit amplement pour 
aller très loin...

Elles sont brunes et inexpérimentées. Elles s’offrent à l’objectif de Maklin. Du sexe printanier comme on l’aime !
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More e inesperte attraverso l'obiettivo di Maklin 
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Chi ha detto che l'inesperienza sia 

sempre un ostacolo per il buon sesso? 

Sabina, Lenka e Federica ci dimostrano 

quanto sia falsa quest'idea. Senza pratica 

ma con molta voglia e grazia si può 

arrivare veramente 

molto lontano...
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Sesso primaverile a tutta forza!

by
·M
A
K
L
I
N
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SPRING SEX 
IN FULL BLUM !
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¡SEXO
primaveral 
A TOPE!
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¿Quien ha dicho que la 

inexperiencia es siempre 

una traba para el buen sex
o? 

Sabina, Lenka y Federica n
os 

demuestran la falsedad del

tópico. Sin práctica, pero

con muchas ganas y gracia,
 

se puede llegar 

pero que muy lejos...

¿Quien ha dicho que la 

inexperiencia es siempre 

una traba para el buen sex
o? 

Sabina, Lenka y Federica n
os 

demuestran la falsedad del

tópico. Sin práctica, pero

con muchas ganas y gracia,
 

se puede llegar 

pero que muy lejos...
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LenkaLOST
again!
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Dominica Dolce and Asia 
finish all their nocturnal 
antics in the warmth of the shower.
The water relaxes them 
and refreshes their skin. 
All fresh and clean. 

Für Dominica Dolce und Asia
enden alle ihre nächtlichen 
Ausflüge unter einer heißen 
Dusche. Sie entspannen sich dabei
und  ihre Haut wird stimuliert.
Alles ist ganz frisch und sauber. 

Dominica Dolce et Asia finissent
chacune de leurs virées nocturnes
sous le jet brulant de la douche. 
Ça les détend et ça stimule leurs
épidermes. Elles en sortent bien
fraîches et bien propres….

{www.private.com 81



Dominica Dolce 
e Asia concludono tutte
le loro scorribande 
notturne sotto la tiepida
acqua della loro dolce. 
Le rilassa e stimola le
loro pelli. Tutto ben
fresco e pulito.

Dominica Dolce 
y Asia acaban todas
sus correrías nocturnas
bajo la cálida agua de
su ducha. Les relaja 
y estimula sus epidermis.
Todo bien fresco y 
limpio.

Dominica Dolce 
e Asia concludono tutte
le loro scorribande 
notturne sotto la tiepida
acqua della loro dolce. 
Le rilassa e stimola le
loro pelli. Tutto ben
fresco e pulito.

Dominica Dolce 
y Asia acaban todas
sus correrías nocturnas
bajo la cálida agua de
su ducha. Les relaja 
y estimula sus epidermis.
Todo bien fresco y 
limpio.
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Nancy
is driving us mad. 
She looks as if 
butter wouldn’t melt .. 
and cultivates her 
charms! She gets 
away with everything. 
She has a sweet soul 
and her skin is perfumed 
and fresh. She’s an 
irresistible combination!

Nancy
is driving us mad. 
She looks as if 
butter wouldn’t melt .. 
and cultivates her 
charms! She gets 
away with everything. 
She has a sweet soul 
and her skin is perfumed 
and fresh. She’s an 
irresistible combination!
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NancyNancy

Nancy
is nous rend dingues. 

Avec son petit air innocent
qu’elle cultive avec tant 
de grâce.. .elle fait de 
nous ce qu’elle veut. 

Elle est douce, sa peau 
est fraîche et parfumée. 

Comment résister à 
ce cocktail ?
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Nancy 
is ci fa impazzire. 

Con quel volto di una 
che non ha mai rotto un 
piatto, che lei coltiva 
con molta grazia... 
ottiene da noi tutto 
quello che vuole. 

La sua anima è dolce 
e la sua pelle 

profumata e fresca.
Come resistere 
a questo mix?
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Nancy 
nos tiene locos. 

Con esa cara de no haber 
roto un plato, que ella 

cultiva con tanta gracia... 
consigue de nosotros todo 

lo que se propone. Su alma 
es dulce, y su piel perfumada 
y fresca. ¿Cómo resistirse 

a este combinado?!
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Britney has been dominating the stage for some time. 
She’s well aware of her power.
Britney has been dominating the stage for some time. 
She’s well aware of her power.
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She’s the one who marks the rhythm of 
the show. We happily pay the price to be at her side, 
to enjoy her garden and share all her secret hideouts. 
We are yours, Britney! Do with us what you wish!



{www.private.com 101



{www.private.com 103



{www.private.com 105

Schon seit einiger Zeit beherrscht
Britney die Szene und weiß ihre
Macht einzusetzen. Sie gibt bei
allem den Ton und Rhythmus an.
Diesen Preis zahlen wir mit
Vergnügen, um an ihrer Seite 
zu sein, um in den Genuss 
ihres Gartens und allen seinen 
Winkeln zu kommen. 
Wir sind ihre Diener – mache
mit uns, was du willst, Britney!  

Ça fait bien longtemps que 
Britney maîtrise l’art de la 
scène, consciente de ses pouvoirs.
C’est toujours elle qui donne 
le “la”. Et nous sommes tout 
disposés à payer ce prix pour 
être à ses côtés, pour jouir des
fruits de son jardin, jusqu’au
moindre recoin. Nous sommes 
tes esclaves. Fais de nous ce 
que tu voudras Britney !

Britney è da parecchio che 
domina la scena e sa quanto 
potere abbia. E' sempre lei a
marcare il ritmo degli eventi. 
Un prezzo che paghiamo 
volentieri per stare accanto a 
lei, per goderci il suo giardino 
e tutti i suoi angoli. 
Siamo i tuoi servi, fai di 
noi quello che vuoi Britney!

Britney hace tiempo que domina
la escena y sabe de su poder.
Siempre es ella la que marca 
el ritmo de los acontecimientos.
Un precio que gustosamente 
pagamos por estar a su lado, 
por disfrutar de su jardín y de
todos sus rincones. Somos tus
siervos, ¡haz con nosotros lo 
que quieras Britney!
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